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‘Olelo Hawai’i

* Austronesian > Malayo-Polynesian > Oceanic >

Polynesian > Central-Eastern Polynesian

* 7 consonant phonemes

* 5 short mono, 5 long mono,
25 diphthongs

* (O)V(V) syllable structure

Rapa Nui

Tahitian

N. Z. Maori
Tuamotuan
Rarotongan
Proto-Central Mangaia
Eastern Polynesian Manihiki
Marquesan
Mangarevan
Hawaiian

Proto-Eastern
Polynesian

Walworth (2014)



Short vs. long vowels

Orthography

1 'mika mika ‘mister’ i1 'mika mika ‘meter’

e 'pela pela ‘mattress’ e: 'pela péla  ‘bail’

a 'nana nana ‘a variety of taro’ |a: 'namna ndna  ‘for him, her’
o 'kona Kona ‘leeward’ o: 'koma kona ‘his, hers’

u ‘'hui hui ‘club’ u: hui hiti ‘halloo’

* Developed by missionaries in 1820s

‘Short’ diphthongs

 Modern version from mid-2ot" c. ac ‘vaena waena middle’

ai  '?eina ‘aina ‘meal’

i NC I U d es ‘O k| Na (g | Otta | Sto p) an d ao 'kaona kaona ‘hidden meaning, as in Hawaiian poetry’

au 'keula kaula ‘rope’

kahako (m acro n) ei 'keiki keiki ‘child’

eu ha:peime'meue hapaimemeue ‘to praise’
iu 'piula piula ‘tired’

* Very regular phoneme-letter of - loina loina o’
correspondence, except...

‘Long’ diphthongs

aie  'maiea mdea  ‘torise to the surface’
ai 'faiina  ‘Gina  ‘land’

a:o  'paioni  pdoni  ‘to argue’

auw 'hawuna  hduna  ‘to mend a net’

ei 'keia kéia ‘this’

ou  ‘'howmna houna  ‘scooping’

Parker Jones (2018)



Kinney (1956): Exceptions!

Perce;\tage
. . . o

* Observation of ai > ei in « Standard ” “Changed” “Changed "
1. Assimilation pronuncia-

some words T | e

ail to el laila “there 0 leila 133 100

. af lila o
® Ta pe recordlngs On Hawal I kaikamahine “girl” 2 keikamahine IR 95
. keikimahine 23

ISland N 1955 14 ikaika “strong” 1 ikeika 12 92

. / maika‘i “good” 16 meike‘i 27 63

monolingual (!!) speakers, maila “hither” 21 meila 20 49

waiho “leave” . 6 weiho ... 4 40

aged late 50S to ea r|y qoS mai “hither” . _. 153 mei 8 37

ai “linking” 151 ei . 86 36

W ” . | kaikua‘ana “sibling” 0 keikua'ana 6 —

i natU ral CO O Ula kaikuanane siplimg” 0 keikunane 4 —

1 1

. . 17 kaikaina “sibling” keikeina 6 —_

unconditioned responses” = caikuahine “sibling . 1 keikushine . 1  —

. . ‘a'o to ‘a‘a: ‘a‘ole “no” 67 ‘a‘ale 257 79

interview speech ‘a‘obe “none” % ‘aahe -

o to tu: lio “horse” 12 liu 24 66

‘ilio “dog” 22 ‘iliu 22 48

au to ou: mau “plural” 58 mou... 22 29



Ka Leo Hawai'i: Present source of data

* Archives of radio show preserve voices of elderly native speakers
born at turn of 19t/20™ century

* What does /ai~eif variation look like in these speakers?

Name  |Gender [‘Ainahanau _____ |Episode _ [Recordingdate

female Wainiha, Kaua'i KLH #014  Nov. 9, 1972

male  Hanalei, Kaua'i KLH #057  March 3, 1974
‘ihilani -Milton Naone female Moanalua, O‘ahu KLH #013  Nov. 1, 1972

male Kapalama, O‘ahu KLH #021  Feb. 6, 1973

female  Lahaina, Maui KLH#032  April 24, 1973

male Kipahulu, Maui KLH #063  April 21, 1974

female  Kahalu'y, Hawaii ~ KLH#033  May1,1973

Joseph Maka‘ai male Ka‘OpUlehu, Hawaii  KLH #016  Nov. 21, 1972



Results of auditory impressionistic analysis

kai- laila maika ‘i

ai | ei | ai i ei | ai ? ei
RM - Kaua‘i F | 2
AA —Kaua‘t M 6 15 | 13 1
IN — O‘ahu F 7 1
HM — O‘ahu M 4 9 4
LV —Maui F 2 1 7 5 2 2
DK — Mau1t M 8 11 |1 10 | 6 8
SB — Hawai‘1 F | 5 2 3 9 3
JM — Hawai‘t M 6 17 | 10 1 1



Results: maika'i

1. Assimilation
of vowels

ai to ei:

Kinney (1956)

Perce;\tage
0
“ Standard ™ “Changed” “Changed ”
pronuncia-
tions
laila “there” .. 0 leila . W | - 100
lila .. 5
kaikamahine “girl” 2 keikamahine 18 95
keikimahine 23
ikai - T 1Kkeika 12
maika‘i “good” 16 meike‘i 27 63
maila r — 21 el 26 49
waiho “leave” . 6 weiho .. 4 40
mai “hither” _ —. 1683 mei 89 37
ai “linking” .. - 181 @i s ‘BB 36
kaikua‘ana “sibling” . 0 keikua‘ana ... 6 —
kaikuanane “sibling” 0 keikunane 4 —
kaikaina “sibling” . keikeina 6 —
kaikuahine “sibling” 1 keikuahine . 1 —_

kai- laila maika‘i

ai | ei | ai i ei/| ai ? ei
RM — Kaua‘i F 1/ ]| 2
AA —Kaua‘i M 6 51311
IN - O‘ahu F 1
HM — O‘ahu M 4 ) | 4
LV — Maui F 2 1 5121 2
DK — Maui M 8 11 [10] 6 | 8
SB-HawaiiF | 1 | 5[ 2] 3 | 9\] 3
JM — Hawai‘i M 6 171 10 N1 1

* Most speakers use /aif

 Several intermediate (maybe
[ei]?) pronunciations

* Low number of fully [ei]-like

tokens



F1 (Hz)

3001

400 1

500 1

Results: maika'i

Speaker DK: Maika'‘i tokens and selected /ei/ and /ai/ means

kaf- |33

2250

2000

1750
F2 (Hz)

1500

1250

kai- laila maika ‘i

ai | ei | ai i ei | ai ? ei
RM — Kaua‘i F 1 2
AA —Kaua‘it M 6 15 | 13 1
IN - O‘ahu F 7 1
HM - O‘ahu M 4 9 4
LV -—Mau E 2 1 7 5 2 2

<__DK — Maui M 8 mnjiw|lel| s8>

SB — Hawai'1 F I b) Z 3 9 3
JM — Hawai‘i M 6 17 | 10 1 1

a maita’i ta ‘ai



Maika'i

* No references to
alternate
pronunciations in
dictionaries

Andrews (1865)

Margal, adj. Externally good; hand-
some ; beantifal ; he wahine maka maikai,

a handsome woman.

2. Morally good ; upright ; correct; ex-
cellent.

2 &‘The sum of external excellence in con-

ne
Mas-xa1, 5. Beanty ; external excellence
of persons or thinge,
2. f personal af)peamnoe; hele-

helena b Jset. 1:11.

8. Goodness ; that which is excellent in
moral conduct ; uprightness,

4. The sum of various external excellen-
cies ; ua like ka maikai me ka nani, ame
ka hemolele, ame ka mimo, ame ka pono,
ame ka panakai ole, ame ka auliiholo manu.

Mar-ga1, ». To be handsome; to be ex-
fernally good ; to be pleaging to the sight.
’ 2. To be of use; to be useful; to benefit;
to be good.
; 3. Hoo. To make good ; to repair what
has been wasted, lost or destroyed. 2 OiRlL
. 24:4. To supply a deficiency; to set things
' in order; to regulate.
4. To treat kindly; to speak favorably
of. ﬁ l12:15.
5. To bless; to praise, as in worship.
6. Passi ,to%susetobe ble:l;?; to
pronounce & blessing upon.
7. To honor; to reverence, as a worthy
character. Puk. 20:12.
_ 8 To exalt; to extol ; o glorify,

Pukui & Elbert (1986)

mai.ka'l. nvs. Good, fine, all right, well; good-look-

ing; handsome, beautiful; goodness, nighteousness,
benefit, well-being, morality; good looks, good health.
See Gram. 2.7. Pehea ‘oe? Maika'l nd. How are you?
Fine. He wahine maika‘i loa ke ndnd cku, a woman
very good to look at. He maika‘i “Olelo, goodness in
speech [with implication that actions are nor good)]. £
‘ai & pau maika‘i ka i‘a, cat until the fish is completely
finished. ho‘o.mai.ka’l. To thank, bless, render
thanks, congratulate, make acceptable, praise, im-
ove, perfect, correct; grateful, gratified, thankful.
inu ho‘omaika'i, palapala ho‘omaika‘i, pule ho‘o
maika'i. Ho'omalka'i! Congratulations. Olelo ho‘o-
maika‘i, compliment, congratulations. Ho'omaika'i
‘ane, congratulations, improvement. L2 Ho'omaika‘i,
Thanksgiving Day. Mele ho‘omaika‘i, song of praise;
Doxology. ‘O wau nd me ka ho‘omaike‘i, 1 am
gratefully yours [in conclusion of a letter]). (PPN ma'i-
taki.)



Maika'i

e Derives from loss of /?/
in /ma?itaki/

* Mangareva,
Marquesan, Rapa,
Rarotongan, Tuamotu
also exhibit /ei/

* <ai> spelling is thus
conservative, but [ei]
innovation shared
among several sister
languages

Pollex

Protoform: MAQITAKI [EP] Good, pleasant

Description:

Reconstruction:

Notes:

Good, pleasant

Reconstructs to EP: East Polynesian

*8 Note. MAO meaning "good etc." is cited only in a couple of early sources; meaning "iron" it is thought to have resulted from
Cook's Tahitian interpreter offering iron and saying that it was maita"i.

Pollex entries:

Language

Easter Island
Hawaiian
Mangareva
Manihiki-

Rakahanga

Marquesas

Marquesas

New Zealand
Maori

Rarotongan

Tahitian

Tongan

Tuamotu

Tuamotu

Reflex

Mavitaki

Maika?i

Mei/te/taki

Maitaki, meitaki

Meita?i. Meta?i (MQN) (Atl).

Meitake, meitarre, meiti

Maitai

Mitaki

Maitaki
Maitaki
Meitaki

Meitaki

Maita?i

Maavitaki

Maitaki

Meitaki

Description

Clean, clear, neat, pure, pretty etc. Muchacha linda. Clear, plain (Wbr).
Good, fine, all right, well; good-looking, handsome...

Beau, doux (usité pour ce qui est naturel et pas fait par I'homme). Beautiful, good, soft, sweet
(Tgr). Belle femme; beautiful woman (Atl). Phonologically Irregular

Good

Bon, agreable. Convenable, beau, vertueux, sage, commode (Lch).
Good, pleasant, beautiful

Beautiful, good, agreeable; iron (obs.) Phonologically Irregular

Good Problematic

Good, kind

Good

Good

Good, pleasant, excellent

De qualité; bon, bien, agréable; devenir bon; bonté, gentillesse;; bon, bien moral; devenir
bon; beau (en parlant du temps qu'il fait)

Favourite wife or concubine Problematic

Good, pleasant, excellent

Good, excellent, attractive, desirable

Source

(Bxn)

(Pki)

(Rch)



Maika'i

* High-frequency word /ou/

?ig_n(i;‘gclf)nt
* [ai/ shows frequency p=.
effects — shorter

trajectories, shorter \ 3 A

durations

Vector length, Hz

* /ai/ > [ei] could be 1H \)
phonetic reduction, S —
or could have started vove 5 ¢ 5 s 5 o
that way and now be Kettig (2023)

perceived as /eif




Results: laila

1. Assimilation
of vowels

ai to ei:

Kinney (1956)

Perce?tage
0
“ Standard ™ “Changed” “Changed ”
pronuncia-
tions
laila “there” .. 0 leila . - 188 100
lila .. - D
kaikamahine " girl 2 xem 18 95
keikimahine 23
ikaika “strong” 1  ikeika 12 92
maika‘i “good” 16 meike'i 27 63
maila “hither” 21 meila 20 49
waiho “leave” 6 weiho .. 4 40
mai “hither” _ - 108 W — D 37
ai “linking” aal o s - 86 36
kaikua‘ana “sibling” . 0 keikua‘ana ... 6 —
kaikuanane “sibling” 0 keikunane 4 -
kaikaina “sibling” keikeina 6 —
kaikuahine “sibling” 1  keikughine .. 1 —_

maika ‘i

ei [ ai ai | 2 | el
RM — Kaua‘i F [ 1 \2
AA —Kaua‘t M 6 15 3 1
IN — O‘ahu F 7 1
HM — O‘ahu M 9
LV — Maui F 2\ 1 | 7 2 | 2
DK — Maui M 8\ 11 [10]/)6 | 8
SB — Hawai‘i F 5 319 (/3
JM — Hawai‘i M 6 17104 1 1

* Maui and Hawai‘i lead in lila

production

* A few /ai/ but mostly /eif or /i



F1 (Hz)

Results: laila

Speaker HM: Laila tokens and selected /ei/ and /ai/ means

300 1

4001

500 1

600 1

2000

1750

F2 (Hz)

1500

1250

1000

kai- laila maika ‘i

ai | ei | ai i ei | ai ? ei
RM — Kaua‘i F 1 2
AA —Kauva‘it M 6 15 | 13 1
IN—-O‘ahu E 7 1
HM — O‘ahu M 4 9
LV —Maui F 2 I 7 5 2 2
DK — Maui M 8 11 110 ]| 6 8
SB — Hawai‘i F 1 5 2 3 9 3
JM — Hawai‘i M 6 17 | 10 | 1 1



F1 (Hz)

300 1

350 1

400 1

450 1

500 1

Results: laila

Speaker DK: Laila tokens and selected /ei/ and /ai/ means

2500

2250

2000

F2 (Hz)

1750

1500

kai- laila maika ‘i
ai | ei | ai i ei | ai ? ei
RM — Kaua‘i F 1 2
AA —Kaua‘it M 6 15 | 13 1
IN - O‘ahu F 7 1
HM - O‘ahu M 4 9 4
LV _Mau E oL | 7 5 2 2
< DK-MauiM 8 11 | 10 D6 | 8
SB — Hawaii F t 5 7 3 9 3
JM — Hawai‘i M 6 17 | 10 1 1

)

hele au i te kula, ma /aila [i] male au i ka
wahine, ma laila [ei] o Kipahulu

L

| | ),

noho ‘ana ma laila [i]



All speakers (normalized) word-final, content vs. non-content

Laila

e Could this be
reduction of a
function word?

F1 (Hz)

Kettig (2023)

500 1

800

2000 1600 1200

2400
F2 (Hz)



Laila

Andrews (1865)

Lar-ra, adv. Referring to time, then;
at that time ; referring to place, there ; at
that Bgll:.ca. 1t almost always takes one of
the gimple prepositions, a, 1, 0, no, ko, ka,
ma or mai. See each of the compounds in
Mzdcl&m; also, Gram. § 68 and § 165,

* no alternate pronunciations
noted

Pukui & Elbert (1986)

laila. Joc, n. There, then (usually pronounced leila or lila;

Gram, 2.7, 8.6). Laila follows particles with varying
meanings: A lgila, then. I loila, there, at that place.
Mai laila mai @ hiki | keia mau makahiki, from then un-
til the present years. K3 /aila, of that place, local. He
‘olu‘olu ko laila po‘e, the people of that locality are
kind. Malgila, there. Mai laila, from there, thence. No
laila, therefore, for that reason, hence, oomequen:)ll';
belonging to that place. O /aila, of that place. ‘A"
¢‘u mea makemake o laila, there is nothing 1 want
there, (PEP Ka.e)ila.)

 [ei/ or /il noted as variants

* PEP option of /ai/ or [ei/
suggested



Protoform: REIRA [CE] There (a place already mentioned)
PO | | eX Description: There (a place already mentioned)

Reconstruction: Reconstructs to CE: Central-Eastern Polynesian

[ |
L a I a Notes: *0 << PN *-ra "there"

Pollex entries:

Language Reflex Description Source

i ACt Uua | |y1 p 'O ba b |y * re I I'a | N East Futuna Le-ia Thak yonder Problematic  (Bgs)
P C E ! Easter Island A-ira There Problematic (Fts)

Hawaiian Laila There, aforementioned place (Pki)

i WI d e S p rea d /e I/ I n S I Ste r Hawaiian Leila The usual pronunciation of laila (Ebt. gram.) (Pki)
| a n g U a g e S Hawaiian Lila Another pronunciation of laila (Ebt)

La (se dit d'un lieu déterminé). There (said of
some certain place) (Tgr).

* [ai/ appears to be Hawaiian = e . »

Rakahanga

innOVa tion from /e i/l n Ot a n e S L T e i There, aforementioned place. La. (o)

Agende Phonologically Irregular

U n d e rl Yi n g h i Sto ri C a | /a i/ Marquesas éiya, e/keiya There, that is the place, or way (Crk)

re d U C I n g to [e I] Marquesas Keina (MQN), kei?a (Ua Pou), 2ei?a (MQS) :zat’o’;t'_i;” B L U N

Moriori Reira There (Shd)

Mangareva Reira

* Spelling therefore based on = e .

Referring to the time or place or situation already

innovative/hypercorrective =~ == - (s

That which has been referred to or is understood

ahitia Reira La, a cet end Olt'la, a ce moment-la (L t)

Tuamotu Reira There, aforementioned place (Stn)




1. Assimilation

of vowels
ai to ei:

laila maika‘i
Results: kai- Tl [ai[7d
= RM — Kaua‘it F 1 2
AA —Kaua‘it M 6 15| 13 1
IN-O‘hu F 7 1
HM - O‘ahu M 4 9 4
" LV —Maui F 2 1 7 5 2 2
Klnney (1956) p ta DK — Maui M 8 11 | 10 6 8
e SB_HawaiiF \| 1 | 5 |/2 | 3 [ 9 | 3
“ Standard " “Changed”  “Changed " JM — Hawai‘i M 6 ¥ 17 110f 1 1
pronuncia-
tions
laila “there” ... ... 0 leila .. st AN 100
lila 5
ikamahine “girl” 2 keikamahine 18 95
{ keikimahine 23 )
ikaika “strong” . 1 1keika T | 92 .
o e G D as * All seem to agree on /ei/ for
maila “hither” . 21 meila . 20 49 : . .
waiho “leave” w— 6 weiho ... 4 40 klnShlp termsl JUSt one
mai “hither” _ i 200 WK - D 37 . .
Mg —an X % = instance of /ai/
ua‘ana “sibling” .. 0 keikua‘ana 5
kaikuanane “sibling” 0 keikunane ° 1C 1 I
kaikaina “sibling" . keikeina SO Why 1S It SPEHEd <dal>:

ikuahine “sibling” 1

keikuahine .




Kal-

* Pollex suggests PCE *tai-

* No /ei/ presented in other CE
Polynesian languages

* Points to independent
innovation in Hawaiian, after
spelling standardized?

Protoform: TAI [CE] A kin term or social category: age-

class?
Description: A kin term or social category: age-class?
Reconstruction: Reconstructs to CE: Central-Eastern Polynesian
Notes: *1 Cf. PN *tau-.7b 'prefix marking reciprocal kin relations'

Pollex entries:

Language Reflex
Hawaiian Kai-
Mangareva Ta?i ?ou
Marquesas Tai
New Zealand ;

- Tai
Maori
New anland Tai/kuia
Maori
New Zealand Zealand Tai/tamariki
Maori
Pukapuka Tai/tangata
Rarotongan Tai/rua
Takuu Naa tai
Tuamotu Tai

Description

Prefix to six kinship terms (kaina, kua'ana, kunaane, kuahine, ko'eke,
kamahine) used as terms of reference

Nouvelle génération Phonologically Irregular

Epoque, génération, race, postérité, contemporains, age

Term of address to males or females (E tai); in some tribes, restricted
to addressing a woman who has borne children

Old woman; middle-aged woman (with some tribes)

Young man, young person of either sex

Generation; birth class, group born in same year, a fellow member of
the group

Pair up with, team up; partner, fellow (of two)
A number of canoes constructed at the same time

A class, family, species, variety, kind; sex...

Source

(Bse)
(Mle)

(Stn)



Kal-

Andrews (1865) * No mention of
Kgﬁﬁ;ﬁ";{ﬁs@?‘fb&“g’, of tvo,  pronunciation
wsister, But o brother spéskof annen | VAriants
__or a sister of & brother, it is kaikunane.

Karxua-a-na, s Theelderof twobroth-  © INtriguing
ot Lo gl Bl M By o s leads: analo
:geaking of a sister ;,l?:t 3hzn @ lfr:the: . gy

f an elder sister, it ' ' Ki
oot s st s, With keeii or

s kalkunane. . -keina?
Kai-xu-Na-NE, 5. The brother of a sis-
ter. Kin. 20:5.
Karxu-wa-gi-Ng, 8. The sister of a
__brother. Kin. 12:13.

AAILL.
Karga-Ma-E1-NE, 5. A daughter; a f
male descendant. Kin.20:12. Norr—Ac-
_cording to analogy this word for daughier
should be keikiwdhine, like keikikane, but
., Hawaiians do not use it so.

kai.kaina. n. Younger sibling or cousin of the same sex,
as younger brother or male cousin of a male, or
younger sister or female cousin of a female; sibling or
cousin of the same sex of the junior line, whether
or younger. Cf. kaina, Gram. 2.7. Ko‘u kaikaina, my
younger sibling. ho'o.kal.kaina. To claim a kaikaina
relationship; to act as a kaikaina, 10 address and treat
as kaikaina, as from affection. (PPN /e, a)hina.)

kal.kuas. nvs. Countryman; backwoodsman; sparsely
inhabited place; countrified, rustic. Lir,, back person,
Cf. kua‘dina,

kai.kua.’ana, kai.ku‘ana. n. Older sibling or cousin of
the same sex; sibling or cousin of the same sex of the
senior line, whether older or younger. (See kua‘ana.)
Cf. Gram. 2.7. ho'o.kai.kua.'ana. To claim a kai-
kwa‘ana relationship, to act as a kaikwa ‘ana, 10 address
and treat as kaikua‘ana; to address a kalkeing as
kaikua‘ana as a means of showing great respect. (PCP
tuakena.)

kai.kua.hine. n. Sister or female cousin of a male, (See
kuahine 1.) ho'o.kal.kua hine. To claim a kughine
relationship; to address and treat as a kaikuahine, as

~ from affection. (PPN ruafafine.)

kal.kunéne. n. Brother or male cousin of a female. (See
kunane.) Cf. Gram. 2.7. ho'o.kal.kunéne. To claim a
kaikundne relationship, 10 act as a kaikundne; 1o ad-
dress and treat as kaikundne, as from affection. (PPN

tunga‘ane.)

Pukui & Elbert (1986)



Analogy with keiki (child)?

° Interestingly, kEIkI itse|f seems Protoform: TA-ITI [CE] Young male child

Description:

Reconstruction:

to have had /ai/ originally!
* Pollex suggests PCE *taiti with v

a|>e| |n Hawa“an and Pollex entries:

Mangarevan

Hawaiian
Mangareva
Mangareva

Marquesas

Rapa
Rarotongan

Tuamotu

=

%

ipuaki

Reflex

Keiki

Teiti
Teiti/iti
Toiti

Taeti, taati
Taiti

Taaiti

Haiti roa

Young male child

Reconstructs to CE: Central-Eastern Polynesian

*0 << PN *qiti "small"
*1 Cf. NP *ata-liki "man's son"

Description

Child, offspring, boy, son

Enfant

Enfant nouveau-né

Petit garcon, petite fille

Child. Boy (Grn).

Fellow, person, term of endearment for child
Young boy or girl

Suckling child Phonologically Irregular

Source
(Pki)
(Rch)
(Rch)
(Gln)
(Sks)
(Sve)

(Stn)

(Grn)



Analogy with -k[eilna?

* P&E suggest PPN *t(e,a)hina for
kaikaina

* Pollex suggests PPN *tahina

Protoform: TAHINA [AN] Younger sibling of same sex

Description:

Reconstruction:

Notes:

Younger sibling of same sex

Reconstructs to AN: Austronesian

*0 >> SO *taina "same sex sibling", CE *teina

*2 PCP *taji-na (Gty.1984).

*4 POC *tazi (Mke. 1961).

*4 POC *tansi "younger sibling of the same sex" (Chg. 1991).
*5 PMP *huaji younger sibling of the same sex; younger parallel cousin of the same sex"

(ACD).

*6 PAN *Suaji "younger sibling" (ACD).

*7 PBN *tathi "younger brother" (Lvy. 1979).
*8 Note. EUV form borrowed from TON but the innovated PSO meaning is retained. WEV form
also borrowed but original meaning retained.

Pollex entries:

Language
Anuta

East Futuna

East Uvea

Easter Island

-

1jian

Hawaiian

Mota

New Zealand
Maori

Niuafo?ou

iue

O

ukapuka

Rennellese

—

ongan

—
=

ong

5

Vaeakau-
Taumako

Vaeakau-
Taumako

Waya

West Uvea

Reflex

Taina

Taina

Tehina

Taina
Taci-na
Kai/kaina

Tasi/u

Taina

Tehina

Tehina
Taina (pl. taaiina)

Taina

Tehina

Tehina

Teina

Tuku teina (TAU)

Taci-

Tehina

Description

Sibling of same sex; sibling-in-law of opposite sex
Sibling of the same sex

Frére, cousin (par rapport a une personne du sexe masculin);
soeur, cousine (par rapport a une personne du sexe féminin)

Borrowed
Brother, sister. Cousin (Wbr).
His/her younger sibling of same sex
Younger sibling or cousin of the same sex

Younger sibling same sex
Younger sibling of the same sex [Eastern Maori Dialect]

Younger sibling same sex Borrowed

Younger brother of a man, younger sister of a woman
Younger sibling of the same sex
Younger sibling of same sex; cross-sex cross-cousin

Male's younger brother or male cousin; female's younger sister or
female cousin

A brother

Younger sibling of same sex Problematic
Younger brother

Younger (classificatory) sibling of the same sex

Puiné/e, frére/soeur cadet/tte Problematic

Source
(Ebg)

(Mfr)



Protoform: TEINA.* [CE] Younger sibling or cousin of the
same sex

n m
A n i a | O W I t h - k e, n a 7 Description: Younger sibling or cousin of the same sex
u Reconstruction: Reconstructs to CE: Central-Eastern Polynesian

*0 << PN *tahina
*1 Cf. SO *taina.b "same-sex sibling"

Notes:

° P&E SUggESt PPN *t(e,a)hlna for Pollex entries:

R . Language Reflex Description Source
ka Ika’na Frére ou cousin cadet d'une personne du sexe masculin; soeur ou
Mangareva Teina cousine cadette d'une personne du sexe féminin. Younger sister or (Rch)

brother... (Tgr).

¢ POI |eX SU ggeStS P P N *ta h i Na E:;Ci:’:;‘gg Teina Younger (brother) (Krk)

Younger sibling same sex. Frére cadet, soeur cadette; cousin,
cousine... (Lch).

* Pollex suggests PCE *teina cree |oe | |eeomioo oo

Marquesas Teina

Marquesas Téina Man's younger brother, woman's younger sister (Crk)

Moriori Teina, tchein? Younger brother (Bke)

New Zealand . _ P

Maori Teina Younger sibling of the same sex [Western Maori Dialect] (Bgs)
L] L] L] L] L]

o POSS I b I | Ity Of ka I_ > ke I - by a n a I Ogy Penrhyn Teina Younger sibling or cousin of the same sex (Cbl)
. . Penrhyn Teina Brother, cousin (Lmt)
I n t h IS fo rl I | ? Rapa Teina Younger sibling, same sex (Sks)

Rarotongan Teina Younger sibling of same sex (Bse)
Samoan Tei Affectionate term for one's small brother or sister Problematic  (Prt)
Tahitian Teina Jeune frére d'une personne du sexe masculin; jeune soeur d'une (Lmt)
E— personne du sexe féminin =
Tuamotu Teeina Younger sibling same sex (Stn)

Tupuaki Teina Man's younger brother, woman's younger sister (Atn)




In sum:

* Maika‘i (good)
e Orthography = conservative
 /ai/ > [ei] could be high-frequency reduction reanalyzed or perceived as /ei/
 /ai/ > [ei] in this word may have occurred in other Polynesian languages

* Laila (there)
e Orthography = innovative, limited to Hawaiian (?)
 /ei/ > /ai/ is possibly hypercorrective from PPN *reira

* Kai- (relationship words)

e Orthography = conservative
 /ai/ > [ei] possibly by analogy with semantically close keiki or -keina



Mahalo i ko ‘oukou ho'olohe ‘ana mai!

Thank you for listening!



